КОНТРАКТ  О  СОТРУДНИЧЕСТВЕ (___





г.Москва �
"_____"___________1995г.�
�



Гуманитарный Центр Хаббарда, именуемый в дальнейшем “ГЦХ “в лице Директора Дворядкиной Натальи Сергеевны, действующей на основании Устава, с одной стороны и Саентологическая Церковь г.Москвы, именуемая в дальнейшем “Церковь”, в лице Президента Правления Куропятника Владимира Леонидовича, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили контракт о нижеследующем. 





I  ПРЕДМЕТ   КОНТРАКТА. 





Предметом контракта является перевод на русский язык методических материалов Л.Рона Хаббарда по административной технологии и подготовка специалистов-переводчиков в этой области.





II  СРОКИ  КОНТРАКТА  





1. Настоящий контракт сроком не ограничивается.


2. Срок работы одного специалиста-переводчика в ГЦХ составляет 6 (шесть) месяцев, но может быть продлен по желанию специалиста-переводчика и при согласии Церкви на любое время.     





III  ПОРЯДОК  РАСЧЕТОВ ПО  КОНТРАКТУ





1. За направление 2-х (двух) специалистов-переводчиков Церковь получает право на бесплатную подготовку в Центре одного супервайзера ( по полной программе обучения).   За направление 1 специалиста Центр получает право на 1\2 стоимости программы Супервайзера.


2. Оплата работы специалиcта-переводчика производится ГЦХ из расчета $2 за одну страницу текста (2000 знаков 2кбт текста в Нортоне),переведенных на русский язык каждым из переводчиков.  Оплата производится в виде предоставления питания и проживания, а также курсов по технологии Л.Рона Хаббарда, по мере выполнения cпециалистом оговоренного объема работы.


3. Работа считается принятой только после письменного одобрения качества перевода Начальником отдела переводов ГЦХ и , в случае несоответствия предъявляемых требований, производится коррекция перевода в соответствии с существующей стандартной технологией перевода материалов Л.Рона Хаббарда. 





IV  ПРАВОМОЧИЯ СТОРОН





1. Гуманитарный Центр Хаббарда:


1.1 Предоставляет специалистам программу подготовки переводчика методических материалов Л.Рона Хаббарда.


1.2 Гарантирует 


— предоставление специалистам-переводчикам рабочего места,


— обеспечение за счет ГЦХ жильем и питанием на все время работы специалиста.  


— оплату труда специалистов в соответствии с условиями настоящего контракта.


— соблюдение трудового законодательства Российской Федерации.


1.3 Предоставляет технические и методические материалы для работы специалистов-переводчиков.


1.4 Осуществляет контроль переводов.


2. Саентологическая Церковь г.Москвы:


2.1 Проводит инструктаж, направляемых в ГЦХ специалистов, по авторским правам на переводы материалов Л. Рона Хаббарда


2.2 Обязуется направить в ГЦХ сроком на шесть месяцев _____ специалистов, отвечающих следующим требованиям,


— знание английского языка


— завершенная специалистом-переводчиком в Церкви программа, включающая в себя следующие курсы:


а) “Руководство про основам обучения”,


б) “Дианетический одитор Хаббарда”,


в) ”Преодоление спадов и подъемов”,


г) “Статусы персонала 0,1,2





V ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.





1.В случае если специалист до окончания шестимесячного срока покидает Центр,


т.е. отказывается работать в качестве переводчика, ответственностью Церкви является урегулировать эту ситуацию, в противном случае Церковью производится компенсация затрат Центра на обучение специалиста-переводчика, которое он не оплатил. В данном случае Церковь лишается права на пакет супервайзера.


2. В случае отказа специалиста- переводчика от работы в Центре из-за непредоставления Центром гарантий, предусмотренных в разделе IV пункт 1.2, за Церковью сохраняется право на пакет супервайзера в соответствии с разделом III пункт 1 данного контракта. Ответственностью Центра является урегулировать данную ситуацию. В этом случае риск всех  понесенных затрат возлагается на Центр.





VI ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.





1. Церковь признает, что исключительным правом переводить материалы Л.Рона Хаббарда обладают только Международный отдел переводов и “Нью Эра Пабликэйшнз”, а также международный ВИСП (WISE Int)-  для технологии управления. 


Церковь признает, что все остальные переводы нужно координировать  с Международным Отделом переводов и получать разрешение на публикацию в Международном Отделе полномочий, верификации  и коррекции.


2. Специалисты-переводчики, направляемые Церковью, пройдут в Центре экзамены по выше перечисленной программе (Раздел IV пункт 2.2 данного контракта) и, при необходимости, программу коррекции по результатам экзаменов; тесты, определяющие уровень подготовки этого специалиста, как переводчика и, при соответствии предъявляемым требованиям, специалисты проходят специальный курс (“шляпу”) переводчика, проясняют термины организующей схемы и приступают к переводу материалов.


3. Объем работы специалиста-переводчика состоит из___________страниц машинописного текста, сделанных по производственной линии, в соответствии со стандартной технологией перевода материалов Л.Рона Хаббарда.


4. Рабочее время специалиста не может быть более установленного трудовым законодательством, то есть 40 (сорок) часов в неделю.


Время обучения специалистов не включается в их рабочее время. Распорядок работы и учебы специалистов:


Начало рабочего дня в 10.00 


Первый перерыв с 14.00 до 14.30


Конец рабочего дня 18.30


Начало учебного времени 18.40


Второй перерыв с 19.30 до 20.00


Конец учебного времени 22.00


5. Статистики направленных специалистов-переводчиков должны расти на протяжении их работы в Центре. В противном случае Начальник отдела переводов имеет право урегулировать ситуацию при помощи этических мер.


6. Специалист-переводчик не может подписывать никаких других обязательств, соглашений или контрактов о работе, включающих условие начала работы до истечения срока данного контракта.


 


ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА  СТОРОН 





 Гуманитарный Центр Хаббарда �
Саентологическая Церковь г.Москвы�
�
121002, г.Москва, Карманицкий пер.д.3-а стр.3�
 117571, г.Москва, пр.Вернадского 86 корп.0�
�
 Директор   	�
Президент Правления	�
�



